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บทคัดย่อ 

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อสรุปภาพรวมของวิชาภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินในระดับอุดมศึกษาไทย
ในปัจจุบันโดยใช้ข้อมูลจาก มคอ.2 ในเว็บไซต์ CHECO ดำเนินการวิเคราะห์หาแนวทางที่เหมาะสมในการจัดการ
วิชานี้ โดยใช้ทฤษฎีการศึกษาที่เน้นผลลัพธ์และทฤษฎีของบลูม รวมถึงแนวคิด “ภาษาจีน+ทักษะวิชาชีพ” 
ผลการวิจัยพบว่า 1) หลักสูตรที่มีวิชา “ภาษาจีน”+“ธุรกิจการบิน” มีทั้งหมด 58 หลักสูตรจากจำนวนหลักสูตร
ทั้งหมด 120 หลักสูตรที่เกี่ยวข้องคิดเป็นร้อยละ 48 แสดงให้เห็นว่าสถาบันอุดมศึกษาไทยเริ่มให้ความสำคัญกับ
การผลิตบัณฑิตที่มีทักษะภาษาจีนเพ่ือธุรกิจการบิน 2) หากจัดวิชานี้เป็นรูปแบบ 3(2-2-5) จะทำให้นักศึกษาได้ฝึก
ปฏิบัติมากที่สุด 3) ในบางหลักสูตรไม่ได้ระบุวิชาที่ต้องเรียนมาก่อนวิชานี้ทำให้นักศึกษาที่ไม่มีพื้นฐานภาษาจีน
ต้องการที่จะเรียน 4) จำนวนชั่วโมงเรียนของวิชานี้ในแต่ละหลักสูตรแตกต่างกัน 5) เนื้อหาและและวัตถุประสงค์
ของหลักสูตรมีการอ้างอิงจากเนื้อหาการปฏิบัติงานด้านการบินทั้งของไทยและจีนและสามารถออกแบบตามทฤษฎี
ของบลูมได้ เพ่ือให้นักศึกษาทุกคนบรรลุวัตถุประสงค์ตามกระบวนการทางพุทธิพิสัยและผู้สอนประเมินผลลัพธ์ตาม
กระบวนการทางพุทธิพิสัยได้เช่นกันการจัดรายวิชาแบบนี้จึงสอดคล้องกับการศึกษาที่เน้นผลลัพธ์และเหมาะสมกับ
แนวคิด “ภาษาจีน+ทักษะวิชาชีพ” 
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ABSTRACT 

This research aimed to provide an overview of the current state of Chinese for airline 
business courses in Thai Higher Education based on the TQF.2 in the CHECO website and to 
analyze the organization of these courses in order to suggest approaches that align with outcome-
based education. It utilized Bloom's Taxonomy and the concept of “Chinese + Vocational Skills.” 
The findings revealed that: 1) Out of 120 programs related to airline business and Chinese 
language, 58 programs included “Chinese” + “airline business,” representing 48% of the total 
programs. This indicated that Thai higher education institutions have started to prioritize 
producing graduates with Chinese for airline business. 2) A 3(2-2-5) format for this course would 
enable students to gain the most practical experience possible. 3) In some programs, this course 
did not specify prerequisite courses, which could make it difficult for students without a Chinese 
language foundation to take the course. 4) The number of hours for this course varied across 
different programs. 5) In order to ensure that all students achieve the intended cognitive domain, 
the content and objectives of this course could be based on standards of vocational skills from 
both Thailand and China and designed in accordance with Bloom's Taxonomy. Instructors could 
also assess outcomes based on cognitive domain. Therefore, this kind of organization of Chinese 
for airline business aligns with outcome-based education and fits with the concept of “Chinese + 
Vocational Skills.” 
Keywords: Chinese for Airline Business; Outcome-based Education; Bloom’s Taxonomy; 
Concept of “Chinese + Vocational Skills”; Thai Higher Education 

บทนำ 

ในบรรดาประเทศคู่ค้าสำคัญของจีนตามแนว “หนึ่งแถบ หนึ่งเส้นทาง” ประเทศไทยถือว่าเป็นอีกประเทศ
หนึ่งที่มีความร่วมมือกับจีนอย่างรอบด้าน (Zheng, 2018:217) ซึ่งความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับจีนนับวันยิ่งมีความ
แน่นแฟ้นมากยิ่งขึ้นโดยเฉพาะด้านการท่องเที่ยวนักท่องเที่ยวจีนนิยมเดินทางมาไทยมากขึ้นเรื่อย ๆ จากแนวโน้ม
ของการท่องเที่ยวจะเห็นได้ว่าการที่นักท่องเที่ยวจีนนิยมท่องเที่ยวนอกประเทศมากขึ้นส่งผลดีต่อการพัฒนา
อุตสาหกรรมการท่องเที่ยวของไทยส่งผลดีต่อการส่งเสริมเศรษฐกิจการค้าและการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมระหว่าง
ไทยและจีนในปี พ.ศ. 2559 รัฐบาลไทยได้เสนอยุทธศาสตร์ “ประเทศไทย 4.0” ซึ่งแผน “ระเบียงเศรษฐกิจพิเศษ
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ภาคตะวันออก” เป็นแกนหลักของยุทธศาสตร์และเป็นกุญแจสำคัญในการเสริมสร้างความร่วมมือทางเศรษฐกิจ
และการค้าระหว่างไทยและจีนดังนั้นความต้องการบุคคลที่พูดภาษาจีนของไทยในด้านต่าง ๆ จึงเพิ่มมากขึ้น ซึ่ง
อุตสาหกรรมการขนส่งทางอากาศถือเป็นแนวหน้าความร่วมมือที่ครอบคลุมระหว่างไทยและจีนจากเหตุผลดังกล่าว
จึงทำให้มีความต้องการผู้ที่มีความสามารถด้านภาษาจีนในสาขาการบริการธุรกิจการบินเพิ่มขึ้นเป็นอย่างมากใน
บริษัทสายการบินหลาย ๆ แห่งของไทยผู้สมัครงานที่มีความสามารถด้านภาษาจีนจะได้รับการพิจารณาเป็นพิเศษ
สถาบันอุดมศึกษาในไทยหลายแห่งก็เปิดสาขาธุรกิจการบินเพื่อผลิตบัณฑิตที่ตอบสนองความต้องการของตลาดใน
ปัจจุบันสถาบันการศึกษาเหล่านี้ไม่เพียงแต่ผลิตบุคคลที่มีความสามารถทางด้านภาษาอังกฤษในการบริการธุรกิจ
การบิน แต่ยังผลิตบุคคลที่มีความสามารถด้านภาษาจีนอีกด้วย 

วิชาภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินเป็นวิชาที่มีการบูรณาการข้ามศาสตร์ซึ่งประกอบด้วยการบริการธุรกิจการ
บินและภาษาจีน อาจเป็นรายวิชาที่ปรากฏในหลักสูตรของสาขาธุรกิจการบินหรือหลักสูตรของสาขาภาษาจีน แต่
สาขาธุรกิจการบินและสาขาภาษาจีนเป็นสาขาที่มีความแตกต่างกัน เช่น คุณสมบัติของนักศึกษา รายวิชาที่เรียนใน
หลักสูตร ระดับความรู้ภาษาจีนของนักศึกษา เป็นต้น บัณฑิตที่ผลิตจาก 2 สาขานี้มีคุณสมบัติที่ต่างกัน ซึ่งทำให้
การเรียนการสอนในรายวิชาภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินไม่เหมือนกัน งานวิจัยนี้จึงรวบรวมการจัดการรายวิชาใน
หลักสูตรภาษาจีนเพ่ือธุรกิจการบิน วิเคราะห์ภาพรวมปัจจุบันของรายวิชาในหลักสูตรที่เกี่ยวกับภาษาจีนเพ่ือธุรกิจ
การบินและหาแนวทางการจัดการรายวิชาให้เหมาะสมกับหลักสูตรเพื่อให้บัณฑิตที่ศึกษาในหลักสูตรจบการศึกษา
ออกไปมีความสามารถในทางด้านภาษาจีนเพื ่อธุรกิจการบินและเป็นไปตามมาตรฐานอาชีพที่ต้องใช้ในการ
ปฏิบัติงานในสถานการณ์จริง 

ในปัจจุบันการศึกษาและการเรียนการสอนมีการพัฒนาอย่างต่อเนื่องเพื่อให้สอดคล้องกับความต้องการ
ของสังคมและเศรษฐกิจที่เปลี่ยนแปลงไปอย่างรวดเร็วหนึ่งในแนวทางที่ได้รับความสนใจอย่างมากในวงการ
การศึกษาคือการประยุกต์ใช้ทฤษฎีและรูปแบบการเรียนการสอนที่มุ่งเน้นการพัฒนาผลลั พธ์ของผู้เรียนอย่างมี
ประสิทธิภาพ ทฤษฎีการศึกษาที่เน้นผลลัพธ์ (Outcome-based Education) ได้รับการเสนอครั้งแรกโดย Spady 
(1981) ทฤษฎีนี ้มุ ่งให้ความสำคัญอย่างยิ ่งต่อผลการเรียนรู ้ที ่ผู ้เรียนได้รับผ่านกระบวนการ การศึกษาและ
ความสามารถที่แท้จริงที่ผู้เรียนได้รับหลังจากกระบวนการเรียนรู้สิ้นสุดลง แนวคิดหลักคือผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง 
มุ่งเน้นผลลัพธ์และการปรับปรุงอย่างต่อเนื่อง ทฤษฎีนี้ไม่เพียงแต่มุ่งเน้นที่การพัฒนาร่วมกันของพ้ืนฐานทางวิชาชีพ
เท่านั้น แต่ยังเน้นย้ำว่าการปลูกฝังให้ผู้เรียนต้องปรับตัวให้เข้ากับข้อกำหนดของการพัฒนาสังคม แนะนำผู้เรียนให้
เลือกเนื้อหาการเรียนรู้อย่างอิสระตามความสนใจและทิศทางการพัฒนา เพื่อให้ตอบสนองความต้องการในการ
เรียนรู้ของผู้เรียนได้ดียิ่งขึ้น งานวิจัยของ ฐิติมา ญาณะวงษา และคณะ (2564) พบว่า การออกแบบผลลัพธ์การ
เรียนรู้ระดับหลักสูตรและระดับรายวิชา ต้องนำผลลัพธ์การเรียนรู้มาออกแบบรายวิชา เช่น วางแผนการสอน 
วิธีการสอน และการประเมินในระดับต่าง ๆ ซึ่งต้องคำนึงถึงการเชื่อมโยงผลลัพธ์การเรียนรู้ระดับหลักสูตรกับ
รายวิชา งานวิจัยของ Xu and Li (2023) ได้กล่าวถึง รูปแบบการศึกษาที่เน้นผลลัพธ์ได้สร้างแนวคิดใหม่ของ
การศึกษาจากแบบเดิมรูปแบบนี้ไม่เพียงแต่เพิ่มการปฏิสัมพันธ์ในชั้นเรียน แต่ยังกระตุ้นความสนใจของผู้เรียนใน
การเรียนรู้อย่างอิสระและยังเพ่ิมประสิทธิภาพการเรียนรู้อีกด้วย ปัจจุบันทฤษฎีนี้ได้พัฒนาขึ้นอย่างสมบูรณ์แบบ 
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เนื่องจากนักศึกษาแต่ละคนมีความสามารถที่ต่างกันทำให้ต้องประยุกต์บทเรียนให้เหมาะสมตามทฤษฎี
ของบลูม (Bloom’s Taxonomy) สามารถออกแบบหลักสูตรการจัดการเรียนรู้และการวัดประเมินผลการเรียนรู้ 
โดยเน้นในเรื่องความสามารถของนักศึกษาด้านการคิดวิเคราะห์ สังเคราะห์ เป็นต้น งานวิจัยของ Anderson 
(2009) ได้สรุปว่า มิติด้านกระบวนการทางพุทธิพิสัยของบลูมได้แบ่งระดับของการเรียนรู้ออกมาทั้งหมด 6 ระดับ 
โดยระดับการจำจะประเมินผู้เรียนมีความสามารถด้านการจดจำความรู้ ระดับการเข้าใจจะประเมินผู้เรียนมี
ความสามารถในการอธิบายความคิด ระดับการประยุกต์ใช้จะประเมินผู้เรียนมีความสามารถในด้านการนำข้อมูลไป
ใช้ในสถานการณ์ใหม่ ระดับการวิเคราะห์จะประเมินผู้เรียนมีความสามารถในการจำแนกเปรียบเทียบเนื้อหาระดับ
การประเมินจะประเมินผู้เรียนมีความสามารถในการอภิปรายผลและระดับการสร้างสรรค์จะประเมินผู้เรียนมี
ความสามารถในการมีความคิดสร้างสรรค์ในมุมมองใหม่ ๆการประเมินผลลัพธ์การเรียนรู้ประเภทนี้มีแนวทางที่เป็น
ระเบียบในการอธิบายกระบวนการพัฒนาความสามารถทางปัญญาของผู้เรียนตั้งแต่ระดับง่ายไปจนถึงระดับ
ซับซ้อนและให้คำแนะนำแก่ผู ้สอนในการออกแบบวัตถุประสงค์การเรียนรู้ ออกแบบวิธีการสอน และส่งเสริม
พัฒนาการทางปัญญาของผู้เรียน 

ในปี ค.ศ. 2018 รองนายกรัฐมนตรีสาธารณรัฐประชาชนจีน Sun Chunlan เสนอแนวคิด “ภาษาจีน+” 
อย่างเป็นทางการเป็นครั้งแรกและเน้นย้ำในปี ค.ศ. 2019 ว่าต้องบูรณาการหลักสูตรข้ามศาสตร์ที่ตอบสนองความ
ต้องการและควรส่งเสริมแนวคิด “ภาษาจีน+ทักษะวิชาชีพ” เพื่อช่วยให้ผู้คนเชี่ยวชาญทักษะวิชาชีพและความรู้
ภาษาและวัฒนธรรมจีนได้มากขึ้นเพ่ือเข้ากับแนว “หนึ่งแถบ หนึ่งเส้นทาง” (Zhu, 2023:156) และต่อมาในปี ค.ศ. 
2021 กระทรวงศึกษาธิการจีนได้ให้การสนับสนุนต่อการส่งเสริมและการประยุกต์ใช้แนวคิด “ภาษาจีน+ทักษะ
วิชาชีพ” (Du et al., 2023:49) นักวิชาการหลายท่านได้สำรวจกฎทั่วไปของรูปแบบการศึกษา เช่น คุณค่า
การศึกษา การสำรวจภาคปฏิบัติ ตรรกะโครงสร้าง ฯลฯ ซึ่งได้ตีความแนวคิด “ภาษาจีน+” หรือ “ภาษาจีน+
ทักษะวิชาชีพ” ว่าเป็นรูปแบบการศึกษาที่มีลักษณะเฉพาะที่รวมการศึกษาภาษาจีนระหว่างประเทศและวิชาชีพ
เข้าด้วยกันอย่างลึกซึ้งในประเทศจีน (Du et al., 2023:50; Sun, 2023:79; Zhu, 2023:157) งานวิจัยของ Du et 
al. (2023) สร้างแบบจำลองทางทฤษฎีเชิงตรรกะของ “ภาษาจีน+ทักษะวิชาชีพ” ตามทฤษฎีการเรียนรู้ทางสังคม
และบริบท และแนวคิดการเรียนรู้โดยใช้การทำงานเป็นฐานสำรวจอย่างลึกซึ้งถึงลักษณะทั่วไปของการบูรณาการ
ภาษาจีน วัฒนธรรมจีน และทักษะวิชาชีพจาก 3 ด้าน รวมถึงโครงสร้าง บริบท และหน้าที่ และคิดค้นรูปแบบ
การบูรณาการใหม่ นักวิชาการบางท่านกล่าวถึงรายละเอียดเฉพาะด้านการศึกษา เช่น วัตถุประสงค์การศึกษา 
โครงสร้างหลักสูตร เป็นต้น งานวิจัยของ Sun (2023) วิเคราะห์วัตถุประสงค์การเรียนรู้ ลักษณะการสอน และ
รูปแบบการสอนของ “ภาษาจีน+ทักษะวิชาชีพ” ออนไลน์ และพบว่า แกนหลักของแนวคิดนี้ คือการเสริมสร้าง
ความสามารถหลักและความสามารถระดับสูงของวิชาชีพ เป้าหมายพื้นฐาน คือการปลูกฝังบุคคลที่มีความสามารถ
ในทักษะการสื่อสารภาษาจีนขั้นสูง ทักษะวิชาชีพขั้นสูง และคุณสมบัติที่ครอบคลุมของการรู้จักจีน ปัจจุบันนี้ การ
สำรวจเชิงทฤษฎีและปฏิบัติที่เก่ียวข้องของแนวคิด “ภาษาจีน+ทักษะวิชาชีพ” ยังอยู่ในช่วงเริ่มต้น 

ปัจจุบันนี้นักวิจัยของไทยได้พบปัญหาในการเรียนการสอนวิชาภาษาต่างประเทศเพื่อธุรกิจการบิน เช่น 
งานวิจัยของ พงศภัค ตรีรัตนาเศรษฐ์ (2561) พบว่าบัณฑิตสาขาธุรกิจการบินของวิทยาลัยนานาชาติมหาวิทยาลัย
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ปีีท่ี่� 12 ฉบัับท่ี่� 1 มกราคม - มิิถุุนายน 2568 วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีน

วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีนนี้้� ผ่่านการรัับรองคุุณภาพอยู่่�ในฐานข้้อมููล TCI กลุ่่่��มท่ี่� 2 (พ.ศ. 2568-2572)
《中国语言文化学刊》列入泰国期刊引文索引 [TCI2] (2025-2029年)

ราชภัฏสวนสุนันทามีความสามารถด้านการสื่อสารด้านภาษาต่างประเทศอยู่ในระดับต่ำ Wang (2018) พบว่า 
ปัญหาการเรียนภาษาจีนสำหรับการบริการด้านการบินในระดับปานกลางมี 2 ข้อคือบทบาทของนักศึกษาและการ
ใช้สื่อในการเรียนรู้สรุปจากงานวิจัยดังกล่าวเห็นว่าการประเมินการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศเพื่อธุรกิจการ
บินไม่เหมาะกับวัตถุประสงค์ใน มคอ.2 ดังนั้นวิชาภาษาต่างประเทศเพื่อธุรกิจการบินยังต้องการปัจจัยด้านผู้สอน
และผู้วิจัยเฉพาะทางเพ่ือวิจัยหลักสูตรการเรียนการสอนต่าง ๆ ที่เหมาะสมกับนักศึกษามากยิ่งขึ้น 

เนื่องจากชื่อวิชาภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินในแต่ละหลักสูตรนั้นมีความแตกต่าง ถ้าคำอธิบายรายวิชา
สอดคล้องกับ “ภาษาจีน” และ “บริการภาคพ้ืนดิน” หรือ “บริการบนเครื่องบิน” ผู้วิจัยจะใช้ชื่อเดียวกันว่า “วิชา
ภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบิน” สำหรับการตั้งชื่อสาขาในเอกสารหลักสูตร (CHECO, 2566) ไม่เหมือนกัน เช่น สาขา
การจัดการธุรกิจการบิน สาขาการจัดการการบิน เป็นต้น ถ้าเป็นสาขาที่เกี ่ยวกับธุรกิจการบิน ผู้วิจัยจะใช้ชื่อ
เดียวกันว่า “สาขาธุรกิจการบิน” ส่วนสาขาที่เกี่ยวข้องกับภาษาจีนยกเว้นสาขาวิชาการสอนภาษาจีน เช่น สาขา
ภาษาจีน สาขาภาษาจีนธุรกิจ เป็นต้น ผู้วิจัยจะใช้ชื่อเดียวกันว่า “สาขาภาษาจีน” ในการวิจัยนี้ 

วัตถุประสงค์ 

1. เพ่ือศึกษาและสรุปภาพรวมปัจจุบันของรายวิชาในหลักสูตรที่เก่ียวกับภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบิน 
2. วิเคราะห์รายละเอียดการจัดการรายวิชาภาษาจีนเพ่ือธุรกิจการบิน และค้นหาแนวทางการจัดรายวิชานี้

ให้เหมาะสมกับการศึกษาท่ีเน้นผลลัพธ์ของสาขาธุรกิจการบินและสาขาภาษาจีนที่เกี่ยวข้อง 

วิธีการวิจัย 

ผู้วิจัยจะรวบรวมเอกสารหลักสูตร (มคอ.2) ของรายวิชาที่เกี่ยวกับภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินในเว็บไซต์ 
ระบบหลักสูตร CHECO (2566) เพ่ือสรุปภาพรวมปัจจุบันของหลักสูตรภาษาจีนเพ่ือธุรกิจการบินและวิเคราะห์การ
จัดการรายวิชาภาษาจีนเพ่ือธุรกิจการบินที่มีในหลักสูตรจากเนื้อหาการสอนวัตถุประสงค์การเรียนรู้การประเมินผล
การสอนและรูปแบบการสอนเพื่อหาแนวทางการจัดการวิชานี้ให้เหมาะสมกับการศึกษาที่เน้นผลลัพธ์ของสาขา
ธุรกิจการบินและสาขาภาษาจีนโดยใช้ทฤษฎีของบลูมการศึกษาที่เน้นผลลัพธ์และแนวคิด “ภาษาจีน+ทักษะ
วิชาชีพ” ในการวิจัยนี้ ผู ้วิจัยได้รวบรวมหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตสาขาธุรกิจการบินจำนวน 18 หลักสูตร 
หลักสูตรบริหารธุรกิจบัณฑิต สาขาธุรกิจการบิน จำนวน 20 หลักสูตร และหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขา
ภาษาจีน จำนวน 82 หลักสูตร 

ผลการวิจัย 

1. สภาพปัจจุบันของรายวิชาภาษาจีนเพ่ือธุรกิจการบิน 
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วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีน ปีีท่ี่� 12 ฉบัับท่ี่� 1 มกราคม - มิิถุุนายน 2568 

วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีนนี้้� ผ่่านการรัับรองคุุณภาพอยู่่�ในฐานข้้อมููล TCI กลุ่่่��มท่ี่� 2 (พ.ศ. 2568-2572)
《中国语言文化学刊》列入泰国期刊引文索引 [TCI2] (2025-2029年)

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตและหลักสูตรบริหารธุรกิจบัณฑิตที่มีสาขาธุรกิจการบินในระดับอุดมศึกษาของ
ประเทศไทย มีจำนวนทั้งหมด 38 หลักสูตร ส่วนหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตที่มีสาขาภาษาจีน มีจำนวนทั้งหมด 
82 หลักสูตร ซึ่งรายละเอียดของรายวิชานี้มีดังต่อไปนี้ 
ตารางที ่1 รายละเอียดในหลักสูตรของสาขาธุรกิจการบิน 

 หลักสูตรทั้งหมด มเีพียงวิชาภาษาจีนทั่วไป มีวิชาภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบิน ไม่มีวิชาภาษาจีน 
จำนวนสาขา 38 16 14 8 

จากตารางที่ 1 พบว่า หลักสูตรของสาขาธุรกิจการบินมีทั้งหมด 38 หลักสูตร สำหรับหลักสูตรที่เปิดวิชา
ภาษาจีนเพ่ือธุรกิจการบินมี 14 หลักสูตร คิดเป็นร้อยละ 36.8 จากหลักสูตรทั้งหมด ส่วนที่เหลือเป็นหลักสูตรที่เปิด
เพียงวิชาภาษาจีนทั่วไป 16 หลักสูตร คิดเป็นร้อยละ 42.1 จากหลักสูตรทั้งหมด สรุปได้ว่า หลักสูตรที่เปิดวิชา
ภาษาจีนของสาขาธุรกิจการบินในสถาบันอุดมศึกษาไทยคิดเป็นร้อยละ 78.9 จากหลักสูตรทั้งหมด 
ตารางที่ 2 รายละเอียดในหลักสูตรของสาขาภาษาจีน (ไม่รวมสาขาการสอนภาษาจีน) 

 หลักสูตรทั้งหมด มีวิชาธุรกิจการบิน ไม่มีวิชาธุรกิจการบิน 
จำนวนสาขา 82 44 38 

ตารางที่ 2 พบว่าหลักสูตรของสาขาภาษาจีนมีทั้งหมด 82 หลักสูตรส่วนที่ได้เปิดสอนรายวิชาภาษาจีนเพ่ือ
ธุรกิจการบินจำนวน 44 หลักสูตรคิดเป็นร้อยละ 53.7 แสดงให้เห็นว่าหลักสูตรของสาขาภาษาจีนมีมากกว่าร้อยละ 
50 ต้องการผลิตบัณฑิตที่มีความสามารถในด้านการบริการธุรกิจการบิน 

ในตารางที ่ 1 และตารางที ่ 2 หลักสูตรที ่มีวิชาที ่เป็น “ภาษาจีน” หรือ “ธุรกิจการบิน” ในระดับ
บัณฑิตศึกษาของสถาบันอุดมศึกษาไทยมีทั้งหมด 74 หลักสูตรและหลักสูตรที่มีรายวิชาที่ตั้งชื่อเป็น “ภาษาจีน” + 
“ธุรกิจการบิน” โดยตรง มีจำนวน 58 หลักสูตร 

ในหลักสูตรของสาขาธุรกิจการบินมีรายวิชาภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินทั้ง 14 หลักสูตรนั้นได้จัดอยู่ใน
หมวดวิชาเฉพาะด้านและหมวดวิชาโทเนื่องจากวิชาภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินไม่ใช่วิชาพื้นฐานภาษาจีนดังนั้นวิชา
นี้ส่วนใหญ่ได้จัดการเรียนในปีการศึกษาที่ 2 ปีการศึกษาท่ี 3 และปีการศึกษาที่ 4 แม้ว่าบางหลักสูตรได้จัดรายวิชา
ภาษาจีนพ้ืนฐานอย่างน้อย 1 ถึง 2 วิชาก่อนเรียนวิชาภาษาจีนเพ่ือธุรกิจการบินใน มคอ.2 แตย่ังมีอีก 10 หลักสูตร
ไม่ได้ระบุวิชาที่ต้องเรียนมาก่อ ซึ่งหมายความว่านักศึกษาที่ไม่เคยเรียนวิชาภาษาจีนพื้นฐานมาก่อนก็สามารถ
ลงทะเบียนเรียนวิชาภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินได แต่คำอธิบายรายวิชานี้เน้นทักษะการฟัง พูด อ่าน เขียนท่ี
เกี่ยวข้องกับธุรกิจการบิน ละคำศัพท์ วลี รูปประโยคเฉพาะทางที่ใช้ในงานการบิ ซึ่งเป็นเนื้อหาค่อนข้างยากทำให้มี
อุปสรรคสำหรับผู้ที่ไม่มีพ้ืนฐานด้านภาษาจีน 

สำหรับจํานวนหน่วยกิตของรายวิชาภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินส่วนมากจัดเป็น 3 หน่วยกิต ส่วนการ
จัดการเรียนการสอนมี 2 รูปแบบ คือ 3-0-6 (บรรยาย 3 ชั่วโมง ปฏิบัติ 0 ชั่วโมง ค้นคว้าด้วยตนเอง 6 ชั่วโมง) 
และ 2-2-5 (บรรยาย 2 ชั่วโมง ปฏิบัติ 2 ชั่วโมง ค้นคว้าด้วยตนเอง 5 ชั่วโมง) โดยที่วิชานี้เน้นการปฏิบัติ รูปแบบ 
2-2-5 ทำให้นักศึกษามีโอกาสฝึกปฏิบัติงานมากที่สุด 
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วิชาภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินในหลักสูตรของสาขาภาษาจีน ได้จัดในหมวดวิชาเฉพาะด้านจำนวน 43 
หลักสูตรเหลืออีก 1 หลักสูตรจัดในหมวดวิชาโทและรายวิชาภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินที่ได้ระบุวิชาที่ต้องเรียนมา
ก่อนจำนวน 14 หลักสูตร ส่วนที่ไม่ได้ระบุวิชาที่ต้องเรียนมาก่อนจำนวน 30 หลักสูตรและการจัดการเรียนการสอน
ของรายวิชานี้มีตั้งแต่ในภาคการศึกษาที่ 2 ของปีการศึกษาที่ 1 จนถึงภาคการศึกษาที่ 1 ของปีการศึกษาที่ 4 ซึ่ง
นักศึกษาทีม่ีพ้ืนฐานภาษาจีนสามารถเรียนวิชานี้ได้ 

มคอ.2 ของแต่ละหลักสูตรใน CHECO (2566) วิชาภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินของหลักสูตรสาขาภาษาจีน
และสาขาธุรกิจการบินมีทั้งที่จัดในชั้นปีที่ 2,3 และ 4 ซึ่งเนื้อหารวมถึงบริการภาคพื้นดินและบนเครื่องบินทักษะ
ภาษาที่ใช้ในสถานการณ์จริงส่วนมากเป็นการฟังและพูดวิชานี้ในทั้ง 2 หลักสูตรมีส่วนที่เหมือนกันและต่างกัน 
หลักสูตรสาขาภาษาจีนบรรจุวิชานี้ไว้เพียง 1 ภาคการศึกษ และนักศึกษามีพ้ืนฐานภาษาจีนที่เพียงพอจึงจะสามารถ
เรียนวิชานี้ได้ดังนั้นการเรียนการสอนในวิชานี้ไม่มีปัญหาเรื่องของภาษาของนักศึกษาส่วนการจัดรายวิชานี้ของ
หลักสูตรสาขาธุรกิจการบินในแต่ละหลักสูตรต่างกันบางหลักสูตรบรรจุวิชาไว้เพียง 1 ภาคการศึกษาบางหลักสูตร
บรรจุวิชานี้ไว้ 2-3 ภาคการศึกษาและบางหลักสูตรได้จัดวิชาที่ต้องเรียนมาก่อนเรียนวิชานี้แต่ก็มีบางหลักสูตรไม่มี 
ซึ่งพ้ืนฐานภาษาจีนของนักศึกษาที่จะเรียนวิชานี้ต่างกันมากส่งผลให้มีผลการเรียนที่แตกต่าง 

2. การหาแนวทางการจัดรายวิชาในหลักสูตรภาษาจีนเพ่ือธุรกิจการบิน 

การสอนในหลักสูตรแบบเก่านั้นล้วนแต่เป็นแบบ “ผู้สอนเป็นศูนย์กลาง” แนวทางการสอนแบบเดียวกัน 
ทำให้ผู้สอนให้คำแนะนำแก่นักศึกษาแต่ละคนได้ยากไม่สามารถตอบสนองความต้องการของนักศึกษาทุกคนได้ 
ในขณะที่วิชาภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินเน้นเสริมทักษะภาษาจีนในสถานการณ์จริงและพื้นฐานภาษาจีนของ
นักศึกษาแต่ละคนไม่เท่ากันจึงใช้การสอนแบบเก่าไม่ได้แต่การศึกษาแบบเน้นผลลัพธ์จะเน้น“ผู ้เร ียนเป็น
ศูนย์กลาง” เพ่ือปลูกฝังความสามารถของนักศึกษาในด้านการเรียนรู้เชิงรุก และทำงานร่วมกันอย่างมีประสิทธิภาพ 
สอดคล้องกับวิชาภาษาจีนเพ่ือธุรกิจการบินรายวิชานี้สามารถออกแบบด้วยการศึกษาแบบเน้นผลลัพธ์ ผลลัพธ์ของ
รายวิชานี้ คือนักศึกษาสามารถนำความรู้ไปใช้ในสถานการณ์จริงและอาชีพที่เกี่ยวกับรายวิชานี้ มีพนักงานบริการ
ภาคพื้นดินและพนักงานต้อนรับบนเครื่องบินซึ่งกำหนดให้พนักงานต้องมีทักษะภาษาจีนแบบวิชาชีพและความรู้
วัฒนธรรมจีนที่เกี ่ยวข้องตาม “มาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพสาขาการบิน” (สถาบันคุณวุฒิวิชาชีพ & 
มหาวิทยาลัยเกษมบัณฑิต, 2563) “มาตรฐานฝีมือแรงงานแห่งชาติด้านพนักงานบริการภาคพ้ืนดิน” (Ministry of 
Human Resources and Social Security of the People's Republic of China, 2022) และ “มาตรฐานฝีมือ
แรงงานแห่งชาติด้านพนักงานต้อนรับบนเครื่องบิน” (Ministry of Human Resources and Social Security of 
the People's Republic of China, 2019) โดยเป็นสมรรถนะของพนักงานธุรกิจการบินหากใช้มาตรฐานดังกล่าว
เป็นผลลัพธ์ของวิชานี้สามารถกำหนดเนื้อหาและวัตถุประสงค์การเรียนรู้ได้และเหมาะสมกับแนวคิด “ภาษาจีน+
ทักษะวิชาชีพ” เนื่องจากนักศึกษาแต่ละหลักสูตรมีความรู้พื้นฐานภาษาจีนที่แตกต่าง วิชานี้ในแต่ละหลักสูตร
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สามารถออกแบบตามทฤษฎีของบลูมได้เพื่อให้นักศึกษาทุกคนบรรลุวัตถุประสงค์ตามกระบวนการทางพุทธิพิสัย 
และผู้สอนสามารถประเมินผลลัพธ์ตามกระบวนการทางพุทธิพิสัยได้เช่นกัน 

อภิปรายผล 

จากสภาพปัจจุบันของวิชาในหลักสูตรภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินจะเห็นได้ว่าต้องจัดการหลักสูตรด้าน
ภาษาจีนเฉพาะทาง หลักสูตรสาขาภาษาจีนจำเป็นต้องเรียนวิชาภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินเป็นวิชาบังคับที่ต้อง
เรียนใน 1 ภาคการศึกษาแต่นักศึกษาในสาขาธุรกิจการบินของแต่ละหลักสูตรต่างกันอาจทำให้ประสิทธิภาพการ
เรียนการสอนต่างกันผู้วิจัยจึงสรุปหน่วยสมรรถนะและข้อกำหนดด้านทักษะจากมาตรฐานอาชีพทั้งไทย-จีน และจัด
เนื้อหาการสอนเพื่อกำหนดวัตถุประสงค์การเรียนรู้ตามทฤษฎีของบลูม ดังต่อไปนี้ 
ตารางที่ 3 เนื้อหาและวัตถุประสงค์สำหรับการบริการภาคพื้นดินของหลักสูตรภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบิน (ด้าน
ภาษา) 

สมรรถนะ ข้อกำหนดด้านทักษะ เนื้อหาการสอน วัตถุประสงค์การเรียนรู ้
บริการ
เช็คอิน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการแจ้ง
เตือนความปลอดภยัแก่ผู้โดยสาร 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการดำเนิน
ขั้นตอนการเช็คอินผู้โดยสาร 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
รวบรวมและขนส่งสัมภาระ 

- ตรวจสอบระบบต่างๆ 

- แจ้งเตือน
ความ
ปลอดภัย 

- การเช็คอิน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจดจำคำศัพท์และ
ประโยคในหนังสือเดินทาง ตั๋วเครือ่งบิน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการแจ้งเตือนความ
ปลอดภัย 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการสื่อสารกับผู้โดยสารใน
ขั้นตอนการเช็คอิน 

การรับ
สัมภาระ
พิเศษ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการคำนวณ
ค่าธรรมเนียมสัมภาระส่วนเกินสำหรับการ
เดินทางเที่ยวเดยีวและระหว่างประเทศ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการเรียก
เก็บค่าสมัภาระส่วนเกิน 

- การจัดการรับ
สัมภาระ
ส่วนเกิน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจดจำคำศัพท์และ
ประโยคเกี่ยวกับสัมภาระส่วนเกิน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการเรียกเก็บ
ค่าธรรมเนียมสัมภาระส่วนเกิน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการอธิบายเกี่ยวกับการ
เก็บค่าธรรมเนียม 

การ
จัดการ
กรณีพิเศษ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจัดการ
การพิมพ์บัตรผ่านขึ้นเครื่องซ้ำ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจัดการ
กรณีทีข่้อมูลผู้โดยสารเกดิความผดิพลาด
หรือผิดปกต ิ

- การจัดการ
สิ่งของที่
ผู้โดยสารทิ้งไว ้

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจดจำคำศัพท์ใน
หนังสือเดินทางและตั๋วเครื่องบินของผู้โดยสาร 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการตอบคำถามเรื่อง
สิ่งของที่ผู้โดยสารทิ้งไว้ 
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- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจัดการ
กับสิ่งของที่ผู้โดยสารทิ้งไว้ 

บริการขา
ออก 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการแจ้ง
เตือนผู้โดยสารให้ข้ึนเครื่อง 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการตอบ
คำถามจากผูโ้ดยสารเกี่ยวกับการขึ้นเครื่อง 

- การดำเนินการ
ให้บริการขึ้น
เครื่อง 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจดจำคำศัพท์และ
ประโยคของประกาศ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการแจ้งเตือนผู้โดยสารให้
ขึ้นเครื่อง 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการตอบคำถามผู้โดยสาร
ในการขึ้นเครื่อง 

บริการขึ้น
เครื่อง 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการเช็คอิน
ผู้โดยสาร 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการแจ้ง
ผู้โดยสารในกรณีทีส่ัมภาระของผูโ้ดยสารที่
นำขึ้นเครื่องบินมีขนาดใหญ่กว่าเกณฑ์ที่
กำหนดที่ประตูขึ้นเครื่อง 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการใช้
เครื่องเช็คอินด้วยตนเอง 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการตรวจดู
ข้อมูลพื้นฐานของเครื่องบิน 

- การดำเนินการ
ขั้นตอนการ
ให้บริการขึ้น
เครื่อง 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจำคำศัพท์และ
ประโยคในบัตรขึ้นเครื่องและเครื่องเช็คอินแบบบริการ
ตนเอง 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการอธิบายวิธีการใช้
เครื่องเช็คอินด้วยตนเอง 

-มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ สื่อสารในขั้นตอนการ
ให้บริการขึ้นเครื่อง 

บริการขา
เข้า 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการรับ
ข้อมูลผูโ้ดยสารขาเข้าและต่อเครื่อง 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการแนะนำ
ผู้โดยสารในการเดินทางที่ต้องต่อเครื่องและ
ขาเข้า 

- การดำเนินการ
บริการขาเข้า 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจดจำข้อมลูการต่อ
เครื่องของผู้โดยสาร 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการบอกทางผู้โดยสารไป
ยังสถานท่ีที่ต้องการ 

การจัดส่ง
สัมภาระ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจัดส่ง
สัมภาระส่วนบุคคลและกลุ่มให้กับผู้โดยสาร 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจัดส่ง
สัมภาระส่วนเกินและสมัภาระพิเศษ 

- การดำเนินการ
ขั้นตอนการ
จัดส่งสมัภาระ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจดจำข้อมลูเกีย่วกับ
สัมภาระ 

-มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ สื่อสารกับผูโ้ดยสาร
สำหรับการจัดส่งสมัภาระ 

การ
จัดการ
สัมภาระที่
ผิดปกต ิ

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการใช้ระบบ
ค้นหาและติดตามสัมภาระทั่วโลกเพื่อ
ดำเนินการสัมภาระทุกประเภท 

- การจัดการ
สัมภาระที่
ผิดปกต ิ

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจดจำข้อมลูเกีย่วกับ
สัมภาระทีผ่ิดปกต ิ

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการสื่อสารกับผู้โดยสาร
สำหรับการจัดส่งสมัภาระที่ผดิปกติ 
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ตารางที ่4 เนื้อหาการสอนและวัตถุประสงค์การเรียนรู้สำหรับการบริการบนเครื่องบินรายวิชาในหลักสูตรภาษาจีน
เพ่ือธุรกิจการบิน (ด้านภาษา) 

สมรรถนะ ข้อกำหนดด้านทักษะ เนื้อหาการสอน วัตถุประสงค์การเรียนรู ้
การใช้อุปกรณ์
ฉุกเฉิน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
แยกแยะสญัลักษณ์อุปกรณ์ฉุกเฉิน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
ตรวจสอบและใช้อุปกรณ์ฉุกเฉิน 

- สัญลักษณ์
อุปกรณ์
ฉุกเฉิน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจดจำช่ือภาษาจีนของ
สัญลักษณ์อุปกรณ์ฉุกเฉิน 

การสาธติ
วิธีการใช้
อุปกรณ ์

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
สาธิตวิธีการใช้อุปกรณต์่าง ๆ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
ประเมินคุณสมบตัิผู้โดยสารที่น่ัง
ทางออก 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
แนะนำด้านความปลอดภัยแกผู่้โดยสาร
พิเศษ 

- การบรรยาย
และสาธิต
วิธีการใช้
อุปกรณ์ต่าง ๆ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจดจำคำศัพท์และ
ประโยคในวิธีการใช้อุปกรณ์ต่าง ๆ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการอธิบายวิธีการใช้
อุปกรณ์ต่าง ๆ 

การตรวจสอบ
ความ
ปลอดภัย 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
ตรวจสอบความปลอดภัยของห้อง
โดยสาร 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
ตรวจสอบความปลอดภัยบนเครื่อง 

- ตรวจสอบ
ความ
ปลอดภัย 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจดจำคำศัพท์และ
ประโยคที่ใช้ในการตรวจสอบความปลอดภัย 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการแจ้งเตือนความ
ปลอดภัย 

การจัดการ
ป้องกันภัยทาง
อากาศ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการทำ
ความสะอาดก่อนและหลังการบินในห้อง
โดยสาร 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
ประชุมเตรียมความพร้อมลูกเรือ 

- ประชุมเตรียม
ความพร้อม
ลูกเรือ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการถามตอบในการ
ประชุมเตรียมความพร้อมลูกเรือ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการรายงานหรือสรุปงาน
ต่อผู้บังคับบัญชา 

การจัดการ
กรณีพิเศษ 

-มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
จัดการกับการใช้อุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์
ที่ผิดกฎของผู้โดยสาร 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
จัดการกับกรณตี่าง ๆ ระหว่างเครือ่ง
กำลังเตรยีมขึ้นบิน 

- จัดการกรณี
พิเศษ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจดจำคำศัพท์และ
ประโยคที่ใช้ในกรณีพิเศษ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการแจ้งเตือนการหยดุใช้
อุปกรณ์ฯ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการสื่อสารกับผู้โดยสารใน
กรณีตา่ง ๆ 
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การเตรียมตัว
ก่อนนำเครื่อง
ขึ้น 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
ให้บริการต้อนรับผูโ้ดยสารขึ้นเครือ่งบิน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการให้
คำแนะนำในการจดัเตรียมสัมภาระ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
จัดหาหนังสือพิมพ์และนิตยสาร 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการเปิด
หรือปิดประตูเครื่องบินได ้

- บริการต้อนรับ
ผู้โดยสารขึ้น
เครื่อง 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจดจำคำศัพท์และ
ประโยคที่ใช้ในการต้อนรับผู้โดยสารขึ้นเครื่อง 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการต้อนรับผู้โดยสารขึ้น
เครื่อง 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการแนะนำการวาง
สัมภาระและการอ่านหนังสือต่าง ๆ 

บริการบน
เครื่องบิน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
ประกาศท่ัวไปภายใตส้ถานการณป์กติ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
ให้บริการแก่ผูโ้ดยสารพิเศษ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
ตอบคำถามข้อมลูเกี่ยวกับเที่ยวบนิ 

- ให้บริการ
ทั่วไปบน
เครื่องบิน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจำคำศัพท์และ
ประโยคที่ใช้ในประกาศ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการประกาศข้อมูลทั่วไป
บนเครื่องบินได ้

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการสื่อสารกับผู้โดยสาร
เรื่องทั่วไป 

บริการอาหาร
และเครื่องดื่ม 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับคำศัพท์
ภาษาจีนและภาษาอังกฤษในหมวด
เครื่องดื่มทั่วไป 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
ให้บริการเครื่องดื่มร้อนแก่ผู้โดยสาร 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
บริการอาหารและเครื่องดื่ม 

- บริการอาหาร
และเครื่องดื่ม
บนเครื่องบิน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจดจำช่ืออาหารและ
เครื่องดื่มที่ใช้บ่อย 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการสื่อสารกับผู้โดยสาร
เรื่องบริการอาหารและเครื่องดื่ม 

การปฏิบัติงาน
หลังจากลง
จอด 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
ปฏิบัติงานบริการหลังการลงจอด 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการเก็บ
สิ่งของที่ผู้โดยสารทิ้งไว้บนเครื่องและ
ดำเนินการส่งมอบกับหัวหน้า 

- ปฏิบัติงาน
หลังจากลง
จอด 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจดจำคำศัพท์และ
ประโยคที่ใช้ในการบริการลงเครื่อง 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการแนะนำวิธีการลง
เครื่องบินกับผู้โดยสาร 

การจัดการใน
กรณีเกดิเหตุ
ไฟไหม ้

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการดับ
ควันและดับเพลิงตามขั้นตอน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
จัดการกับไฟไหม้ถ้วยน้ำเดือด เตาอบ 
และห้องน้ำ 

- จัดการในกรณี
เกิดเหตุไฟไหม ้

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจดจำคำศัพท์และ
ประโยคที่ใช้ในกรณีเกดิเหตุไฟไหม้ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการให้คำแนะนำกับ
ผู้โดยสาร 
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การจัดการใน
กรณีการลด
แรงดันอากาศ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
สังเกตได้ปรากฏการณ์การลดแรงดัน
อากาศในห้องโดยสาร 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
ช่วยเหลือผูโ้ดยสารหลังการลดแรงดัน
อากาศ 

- บริการบรรเทา
อาการไม่
สบายที่เกิด
จากการลด
แรงดันอากาศ 

-มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ จดจำคำศัพท์และ
ประโยคที่ใช้ในกรณีการลดแรงดันอากาศ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ แนะนำวิธีการ
บรรเทาอาการไม่สบายที่เกิดจากการลดแรงดันอากาศ 

บริการ
หลบหนี
ฉุกเฉิน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
ดำเนินงานขั้นพื้นฐานเพื่อการหลบหนี
ฉุกเฉิน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
ดำเนินการหลบหนีฉุกเฉินในทุกกรณ ี

- บริการหลบหนี
ฉุกเฉิน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจำคำศัพท์และ
ประโยคที่ใช้บ่อย 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการสื่อสารกับผู้โดยสาร
อย่างถูกต้อง 

- นำความรู้ไปใช้ในการให้บริการ 
การรักษาทาง
การแพทย์ใน
กรณีฉุกเฉิน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการ
จัดการอาการป่วย 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการทำ
การช่วยฟื้นคืนชีพหัวใจ 

- บริการรักษา
ทางการแพทย์
ในกรณีฉุกเฉิน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการจำคำศัพท์และ
ประโยคที่ใช้บ่อย 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการสื่อสารกับผู้โดยสาร
อย่างถูกต้อง 

นอกจากความรู้ด้านภาษาแล้วความรู้และเข้าใจทางวัฒนธรรมก็เป็นส่วนสำคัญของการสอนเช่นกัน ใน
สถาบันคุณวุฒิวิชาชีพ & มหาวิทยาลัยเกษมบัณฑิต (2563) ไม่มีระบุในส่วนของความรู้และเข้าใจทางวัฒนธรรม
ความรู ้ทางวัฒนธรรมที่พนักงานบริการการบินต้องเรียนรู้จะใช้มาตรฐานฯ ของประเทศจีน (2019; 2022) 
รายละเอียดในตารางดังต่อไปนี้ 
ตารางที่ 5 เนื้อหาการสอนและวัตถุประสงค์การเรียนรู้ของวิชาในหลักสูตรภาษาจีนเพื ่อธุรกิจการบิน (ด้าน
วัฒนธรรม) 

 ความรู้พื้นฐาน(เนื้อหาการสอน) วัตถุประสงค์การเรียนรู ้
พนักงาน
บริการ
ภาคพื้นดิน 

- ความรู้และความเข้าใจเกีย่วกับภมูิศาสตร ์
- ความรู้และความเข้าใจเบื้องต้นเกี่ยวกับการเขตการ

ปกครอง 
- ความรู้และความเข้าใจเกีย่วกับภมูิศาสตร์โลก 
- ความรู้และความเข้าใจเกีย่วกับประเทศตา่ง ๆ 
- ความรู้และความเข้าใจเกีย่วกับภมูิศาสตร์การบิน 
- ความรู้และความเข้าใจเกีย่วกับมารยาทจีนและคำ

สุภาพอ่อนน้อมถ่อมตน 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับภูมิศาสตร์ทั่วไป 
- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับภูมิศาสตร์ของประเทศต่าง ๆ 
- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับคำสุภาพอ่อนน้อมถ่อมตนที่ใช้บ่อย 
- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการนำความรู้ไปประยุกต์ใช้ในการ

ให้บริการ 
- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการวิเคราะห์ความสัมพันธ์และ

ความแตกต่างภูมิศาสตร์ของประเทศต่าง ๆ เพื่อนำไปแก้ปัญหา
เฉพาะหน้า 
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ปีีท่ี่� 12 ฉบัับท่ี่� 1 มกราคม - มิิถุุนายน 2568 วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีน

วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีนนี้้� ผ่่านการรัับรองคุุณภาพอยู่่�ในฐานข้้อมููล TCI กลุ่่่��มท่ี่� 2 (พ.ศ. 2568-2572)
《中国语言文化学刊》列入泰国期刊引文索引 [TCI2] (2025-2029年)

พนักงาน
ต้อนรับบน
เครื่องบิน 

- ความรู้และความเข้าใจเกีย่วกับมารยาทพื้นฐานของ
ศาสนาต่าง ๆ ทั่วโลก 

- ความรู้และความเข้าใจเกีย่วกับประเพณีชนกลุ่มน้อย
ของประเทศต่าง ๆ 

- ความรู้และความเข้าใจเกีย่วกับประเพณีของประเทศ
ต่าง ๆ 

- ความรู้และความเข้าใจเกีย่วกับนสิัยในการบริโภคของ
ประเทศต่าง ๆ 

- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการศาสนาท่ีสำคญั 
- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับประเพณีวัฒนธรรมของประเทศตา่ง 

ๆ 
- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการนำความรู้ไปประยุกต์ใช้ในการ

ให้บริการ 
- มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการวิเคราะห์ความสัมพันธ์และ

ความแตกต่างวัฒนธรรมของประเทศต่าง ๆ เพื่อนำไปแก้ปัญหา
เฉพาะหน้า 

โดยสรุปเนื้อหาการสอนของวิชาในหลักสูตรภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินข้างต้น มีหน่วยสมรรถนะ 21 
รายการและเนื้อหาทางวัฒนธรรม 11 รายการผู้วิจัยได้กำหนดวัตถุประสงค์การเรียนรู้ของแต่ละเนื้อหาการสอน
ตามทฤษฎีของบลูม โดยใช้ผลประเมินรายวิชาเป็นตัวชี้วัดการบรรลุวัตถุประสงค์การเรียนรู้และนำผลไปวิเคราะห์
และปรับปรุงเพื่อออกแบบรูปแบบการสอนซึ่งจะส่งผลให้การสอนมีประสิทธิภาพสูงสุดและเพ่ิมประสิทธิภาพการใช้
ภาษาจีนเพ่ือธุรกิจการบินของนักศึกษา 

การกำหนดการประเมินผลการสอนคือการกำหนดเนื ้อหาการประเมินผลและวิธีการประเมินของ
วัตถุประสงค์การเรียนรู้แต่ละระดับการประเมินผลการศึกษาแบบเน้นผลลัพธ์มุ่งเนน้ไปที่การประเมินระหว่างการ
จัดการเรียนรู้เพื่อปรับปรุงและพัฒนาการจัดการเรียนรู้ และลดการประเมินเมื่อสิ้นสุดการจัดการเรียนรู้เพื่อตัดสิน
คุณภาพผู้เรียนและการจัดการเรียนรู้ เนื่องจากวัตถุประสงค์การเรียนรู้ได้จัดระดับตามทฤษฎีของบลูม ดังนั้น แต่ละ
ระดับในวัตถุประสงค์การเรียนรู้สามารถกำหนดวิธีการประเมินผลที่สอดคล้องกันได้ ตารางที่ 3 ตารางที่ 4 และ
ตารางที่ 5 แสดงให้เห็นว่า วัตถุประสงค์การเรียนรู้ส่วนใหญ่อยู่ระดับการจำ ระดับการเข้าใจ และระดับการ
ประยุกต์ใช้ของกระบวนการทางพุทธิพิสัย และมีเพียงส่วนน้อยเท่านั้นที่เข้าถึงระดับการวิเคราะห์ในการทำงานจริง 
เนื้อหาที่ให้นักศึกษาจดจำในวัตถุประสงค์การเรียนรู้ เป็นระดับการจำในกระบวนการทางพุทธิพิสัย สามารถใช้วิธี
จับคู่ คัดเลือก หรือท่องจำในการประเมินผลการเรียนรู้ของระดับการจำ ส่วนเนื้อหาที่ให้นักศึกษาเข้าใจ อธิบาย 
แนะนำและตอบกลับในวัตถุประสงค์การเรียนรู้เป็นระดับการเข้าใจในกระบวนการทางพุทธิพิสัยสามารถใช้วิธีถาม
ตอบ ตีความ สรุป ในการประเมินผลการเรียนรู้ของระดับการเข้าใจสำหรับเนื้อหาที่ให้นักศึกษาสื่อสารประยุกต์ใช้
ในวัตถุประสงค์การเรียนรู้เป็นระดับการประยุกต์ใช้ในกระบวนการทางพุทธิพิสัยนี่เป็นระดับที่นักศึกษาที่เรียนวิชา
นี้จำเป็นต้องบรรลุและต้องการนำความรู้ไปใช้กับการปฏิบัติงานจริ จึงสามารถใช้สถานการณ์จำลองการทำงาน 
หรือลองปฏิบัติงานจริงในการประเมินผลการเรียนรู้ของระดับการประยุกต์ใช้ในขณะที่ระดับการวิเคราะห์ใน
กระบวนการทางพุทธิพิสัยนั้น ต้องการให้นักศึกษากำหนดปัจจัยของความสัมพันธ์ระหว่างกัน ซึงสามารถใช้วิธี
แยกแยะ หรือบูรณาการในการประเมินผลการเรียนรู้ของระดับการวิเคราะห์ 

หลังจากกำหนดเนื้อหาการสอนและวัตถุประสงค์การเรียนรู้แล้วมีความจำเป็นต้องกำหนดรูปแบบการสอน
เพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์การเรียนรู้และการประเมินผลการสอนจากนั้นต้องปรับรูปแบบการสอนให้เข้ากับเนื้อหา
การสอนนักศึกษาของหลักสูตรสาขาภาษาจีนและหลักสูตรสาขาธุรกิจการบินมีพื้นฐานภาษาจีนที่แตกต่างกัน
รูปแบบการสอนย่อมจะต้องแตกต่างกันเนื่องจากความแตกต่างอย่างมากระหว่างหลักสูตรสาขาภาษาจีนและ
หลักสูตรสาขาธุรกิจการบิน ต่อไปนี้ผู้วิจัยจะสำรวจรูปแบบการสอนวิชาในหลักสูตรภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินท่ี
เหมาะสมที่สุดสำหรับทั้ง 2 หลักสูตรนี้ 
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วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีน ปีีท่ี่� 12 ฉบัับท่ี่� 1 มกราคม - มิิถุุนายน 2568 

วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีนนี้้� ผ่่านการรัับรองคุุณภาพอยู่่�ในฐานข้้อมููล TCI กลุ่่่��มท่ี่� 2 (พ.ศ. 2568-2572)
《中国语言文化学刊》列入泰国期刊引文索引 [TCI2] (2025-2029年)

การออกแบบการเรียนการสอนตามแนวคิดการศึกษาแบบเน้นผลลัพธ์การเรียนรู้จุดเริ่มต้นเชิงตรรกะคือ
ข้อกำหนดในการสำเร็จการศึกษาตาม มคอ.2 ของแต่ละหลักสูตรใน CHECO (2566) เห็นว่าข้อกำหนดในการ
สำเร็จการศึกษาสำหรับหลักสูตรสาขาภาษาจีนโดยทั่วไปกำหนดให้ผู้สำเร็จการศึกษาต้องเชี่ยวชาญทักษะภาษาจีน
ทั้งการฟัง พูด อ่าน และเขียนมีความเข้าใจในวัฒนธรรมจีนอย่างลึกซึ้ง และมีความสามารถในการสื่อสารอย่างมี
ประสิทธิภาพในอาชีพของตนสำหรับแนวคิด “ภาษาจีน+” มุ่งผลิตบุคคลที่มีความสามารถรอบด้านรูปแบบใหม่ 
“ภาษาจีน+ทักษะวิชาชีพ” ซึ่งต้องการให้นักศึกษาเรียนรู้ภาษา วัฒนธรรม และวิชาชีพให้รอบด้าน 

เนื่องจากนักศึกษาสาขาภาษาจีนมีพื้นฐานภาษาจีนเพียงพอที่จะเรียนวิชาภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินแต่
ขาดความรู้ด้านการบริการธุรกิจการบิน ดังนั้น ผู้สอนสามารถให้ความสำคัญกับการสอนความรู้ด้านธุรกิจการบิน
มากขึ้นและสามารถสอนความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมผ่านแหล่งข้อมูลที่หลากหลายเพื่อแสดงสถานการณ์การ
ปฏิบัติงานจริงให้กับนักศึกษาจากนั้นใช้วิธีการสอนที่เน้นนักศึกษาเป็นศูนย์กลาง เช่น การเรียนรู้แบบเน้นภาระงาน 
การเรียนรู้โดยใช้โครงงานเปน็ฐาน เป็นต้น เพื่อถ่ายทอดความรู้และทักษะผสมผสานกับเนื้อหาวิชาชีพการบินและ
เพ่ิมประสบการณ์ในสถานการณ์การทำงานจริงแต่ผู้สอนภาษาจีนส่วนใหญ่จบจากสาขาภาษาจีนที่เกี่ยวข้องและไม่
คุ้นเคยกับความรู้ด้านธุรกิจการบิน ดังนั้น การสอนแบบ “ผู้สอนคู่” จะเหมาะสมกับวิชานี้คื ผู้สอนภาษาจีนจะสอน
ทักษะภาษาและวัฒนธรรมจีนก่อน จากนั้นผู้เชี่ยวชาญด้านธุรกิจการบินจะนำนักศึกษาไปฝึกปฏิบัติเพื่อสัมผัส
ภาระหน้าที่ของพนักงานหากไม่สามารถสอนเป็น “ผู้สอนคู่” ได้ผู้สอนภาษาจีนจะต้องจัดสถานการณ์จำลองจาก
หลายมุมเพ่ือให้นักศึกษาได้เรียนรู้ผ่านการฝึกฝนและเชิญผู้เชี่ยวชาญด้านธุรกิจการบินเป็นวิทยากร 1-2 ครั้งเพ่ือนำ
นักศึกษาฝึกปฏิบัติงานหรือพานักศึกษาศึกษาดูงานที่สนามบินเพื่อสังเกตภาระหน้าที่ของพนักงานโดยสรุปได้ว่า 
นักศึกษาสาขาภาษาจีนต้องใช้เวลาในการฝึกปฏิบัติด้านบริการธุรกิจการบินมากขึ้นเพราะฉะนั้นวิชานี้ของสาขา
ภาษาจีนหากได้จัดการเรียนการสอนเป็นรูปแบบ 2-2-5 จะสอดคล้องกับการจัดวิชานี้มากที่สุดแต่หากเป็นรูปแบบ 
3-0-6 ผู้สอนสามารถแบ่งเวลาสอน 3 ชั่วโมงออกเป็นบรรยาย 2 ชั่วโมงแรกและปฏิบัติ 1 ชั่วโมงสุดท้ายและ
มอบหมายเนื้อหาที่ยังไม่ได้ปฏิบัติเป็นการบ้านเพื่อให้นักศึกษาฝึกฝนหลังเลิกเรียน เช่น ให้นักศึกษาจำลอง
สถานการณ์การบริการเป็นกลุ่ เลียนแบบวิธีการทำงานและทัศนคติในการให้บริการจากผู้เชี่ยวชาญ ฯลฯ แล้ว
บันทึกวิดีโอส่งเป็นการบ้านเพ่ือชดเชย 

หลักสูตรสาขาภาษาจีนในสถาบันอุดมศึกษาไทยมีการบรรจุวิชาภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินไว้เพียง 1 ภาค
การศึกษาแต่หน่วยสมรรถนะด้านภาษามีทั้งหมด 21 รายการและด้านวัฒนธรรม 11 รายการส่วนเนื้อหาทาง
วัฒนธรรมสามารถบูรณาการเข้ากับการสอนภาษาแต่เนื้อหาการสอนด้านภาษาจาก 21 รายการนั้นเป็นข้อมูลที่ไม่
สอกคล้องกับการปฏิบัติจริง ดังนั้นผู้สอนสามารถบูรณาการเนื้อหาทั้งหมดนี้ตามระดับความรู้ของนักศึกษาลงใน
วิชาที่สามารถเรียนครบได้ภายใน 1 ภาคการศึกษาซึ่งไม่เพียงแต่จะสามารถจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาจีนเพ่ือ
ธุรกิจการบินได้อย่างมีประสิทธิภาพเท่านั้นแต่ยังสอดคล้องกับข้อกำหนดใน มคอ.2 

ข้อกำหนดในการสำเร็จการศึกษาสาขาธุรกิจการบินของไทยโดยทั่วไปกำหนดให้ผู้สำเร็จการศึกษาสามารถ
ใช้ภาษาต่างประเทศเพื่อจัดการธุรกิจการบินและสามารถใช้ความรู้และทักษะเผชิญกับการเปลี่ยนแปลงต่าง ๆ ใน
การทำงานได้เนื่องจากนักศึกษาสาขานี้มีความรู้ด้านธุรกิจการบินที่เพียงพอแต่หลักสูตรนี้ไม่ได้บังคับผู้เข้าศึกษามี
พื้นฐานภาษาจีนดังนั้นพื้นฐานภาษาจีนของนักศึกษาที่เลือกเรียนภาษาจีนจึงมีความแตกต่างผู้สอนจะต้องคำนึงถึง
นักศึกษาที่ไม่มีพื้นฐานภาษาจีนการสอนภาษาจีนจึงต้องเริ่มจากระดับพื้นฐานวิชาภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินใช้
ทักษะการฟังและพูดในการปฏิบัติงานผู้สอนสามารถสอนทักษะที่ใช้บ่อยผ่านหลายช่องทางเพื่อให้นักศึกษาจดจำ
จากการฟังและการพูดเป็นหลั และสามารถใช้วิธีการสอนเช่นเดียวกับสาขาภาษาจีน เพ่ือถ่ายทอดทักษะภาษาและ
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วิชาชีพผสมกับวัฒนธรรมและสร้างโอกาสให้สื่อสารกับชาวจีนในสถานการณ์จริงสาขาธุรกิจการบินมักจะมีวิชา
บริการภาคพ้ืนดินและวิชาบริการบนเครื่องบินดังนั้นผู้สอนภาษาจีนสามารถร่วมมือกับผู้สอน 2 วิชานี้นักศึกษาจะมี
โอกาสฝึกฝนภาษาจีนและพัฒนาทักษะการสื่อสารอย่างถูกวิธีหากวิชานี้ได้เป็นรูปแบบ 2-2-5 จะได้คุณภาพมากที่สุ 
แต่ถ้าเป็นแบบ 3-0-6 ผู้สอนสามารถจัดการเรียนการสอนเช่นเดียวกับสาขาภาษาจีน 

เนื่องจากสาขาธุรกิจการบินนักศึกษามีพ้ืนฐานทางภาษาจีนที่แตกต่างก่อนเรียนวิชาภาษาจีนเพ่ือธุรกิจการ
บินนักศึกษาเหล่านี้ต้องใช้เวลาเรียนรู้ภาษาจีนพ้ืนฐานส่วนเนื้อหาวิชาชีพที่มีหน่วยสมรรถนะ 21 รายการนั้นผู้สอน
สามารถปรับปรุงเนื้อหาให้ง่ายแต่ต้องครบถ้วน เช่น เนื้อหาการบริการภาคพ้ืนดินและบริการบนเครื่องบินสามารถ
จัดสอนเป็น 2 ภาคการศึกษาหรือสามารถปรับเปลี่ยนให้ตามแผนการศึกษาส่วนเนื้อหาทางวัฒนธรรมสามารถสอน
คู่กับภาษาจีนตั้งแต่พื้นฐานนักศึกษาเพื่อให้นักศึกษาได้มีความรู้ภาษาจีนที่ดีเหมาะสมกับแนวคิด “ภาษาจีน+
ทักษะวิชาชีพ” สรุปได้ว่า สำหรับนักศึกษาของหลักสูตรธุรกิจการบินที่ไม่มีพื ้นฐานภาษาจีนหากต้องการนำ
ภาษาจีนไปประยุกต์ใช้ในการงานจริงนักศึกษาต้องเรียนรู้ภาษาจีนพื้นฐานก่อนจากนั้นค่อยเริ่มเรียนเนื้อหาบริการ
ภาคพ้ืนดินเป็นเวลา 1 ภาคการศึกษาและบริการบนเครื่อง 1 ภาคการศึกษาจึงจะมีประสิทธิภาพการเรียนที่ดีที่สุด 
ถ้าหากไม่สามารถจัดได้ผู้สอนสามารถจัดการสอบวัดระดับความรู้ภาษาจีนให้กับนักศึกษาก่อนผู้ที่ผ่านการสอบนี้ 
สามารถเรียนวิชาภาษาจีนเพ่ือธุรกิจการบินได้ 

การวิจัยนี้ได้ออกแบบเนื้อหาการสอนตามมาตรฐานทักษะวิชาชีพของไทย-จีนและกำหนดวัตถุประสงค์
การเรียนรู้จากนั้นกำหนดการประเมินผลการสอนตามทฤษฎีของบลูมเพื่อออกแบบรูปแบบการสอนของสาขา
ภาษาจีนและสาขาธุรกิจการบินและหาแนวทางการจัดวิชาภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบินที่เหมาะกับ 2 สาขานี้ให้
ผลลัพธ์การสอนสมบูรณ์มากขึ้นการจัดรายวิชาจะมีความสมเหตุสมผลมากขึ้นและผลการสอนในชั้นเรียนจะมี
ประสิทธิภาพสูงขึ้นเหมาะสมกับแนวคิด “ภาษาจีน+ทักษะวิชาชีพ” และนี่ก็เป็นการออกแบบของการศึกษาที่เน้น
ผลลัพธ์ที่ต่างจากการศึกษาดั้งเดิม (Xu & Li, 2023) ยังเป็นแนวทางที่แก้ปัญหาการเรียนภาษาจีนของนักศึกษาท่ี
เรียนรายวิชาภาษาจีนสำหรับการบริการด้านการบินของ Wang (2018) ได้และการออกแบบระดับรายวิชา
สอดคล้องกับงานวิจัยของ ฐิติมา ญาณะวงษา และคณะ (2564) ที่นำผลลัพธ์การเรียนรู้มาออกแบบรายวิชา เช่น 
วางแผนการสอนและวัดประเมินผลในระดับของการเรียนรู้ 6 ระดับของบลูมได นักศึกษาจึงสามารถใช้ทักษะการ
ฟัง พูด อ่าน เขียนภาษาจีนเพ่ือธุรกิจการบินได้และสามารถนำความรู้ไปใช้ในสถานการณ์จริงได้ 

ข้อเสนอแนะ 

ปัจจุบันนี้ประเทศจีนมีนโยบาย “หนึ่งแถบ หนึ่งเส้นทาง” เพื่อให้ความสำคัญกับการเชื่อมโยงด้าน
โครงสร้างพื้นฐานการติดต่อสื่อสารในภูมิภาค หลักสูตรการเรียนการสอนที่เป็น “ภาษาจีน+ทักษะวิชาชีพ” 
สามารถใช้โอกาสน้ีในการพัฒนาให้ดียิ่งขึ้น รายวิชาที่เกี่ยวกับภาษาจีนเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะก็สามารถออกแบบ
และวัดผลประเมินผลตามทฤษฎีของบลูมได้เพราะสามารถส่งผลให้ผู้ที่จบการศึกษามีประสิทธิภาพในการนำความรู้
ไปใช้เพ่ือการสร้างเศรษฐกิจสังคมของประเทศไทยและจีน การเรียนการสอนที่มีความเก่ียวข้องในการติดต่อสื่อสาร
มีความสำคัญต่อการเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจทั้งไทย-จีนแต่หลักสูตรและรายวิชาในรูปแบบนี้ยังจำเป็นต้องมีการ
จัดการผลลัพธ์การเรียนรู้ที่มีประสิทธิภาพจึงจะสามารถผลิตบุคคลที่เหมาะสมกับความต้องการได้ 
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สถาบันคุณวุฒิวิชาชีพ (องค์การมหาชน). , สมาคมฝึกอบรมด้านการบินและสถาบันพัฒนาบุคลากรการบิน 
มหาวิทยาลัยเกษมบัณฑิต. (2563). มาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิว ิชาชีพ - สาขาวิชาชีพการบิน. 
https://tpqi-net.tpqi.go.th/qualifications/standard/book?id=18 

AAuutthhoorr  ((11))  IInnffoorrmmaattiioonn（（第第一一作作者者信信息息））  

 

NNaammee  aanndd  SSuurrnnaammee（（姓姓名名））：：  

QIN DONGDONG 

HHiigghheesstt  EEdduuccaattiioonn（（最最高高学学历历））：：  

Doctor of Philosophy 

UUnniivveerrssiittyy  oorr  AAggeennccyy（（任任职职院院校校或或单单位位））：：  

Department of Eastern Languages, Faculty of Humanities, 

Kasetsart University 

FFiieelldd  ooff  EExxppeerrttiissee（（专专业业领领域域））：：  

Teaching Chinese as a Second Language 

AAddddrreessss（（地地址址））：：  

50 Ngamwongwan Road, Lat Yao, Chatuchak, Bangkok 10900 

AAuutthhoorr  ((22))  IInnffoorrmmaattiioonn（（第第二二作作者者信信息息））  

 

NNaammee  aanndd  SSuurrnnaammee（（姓姓名名））：：  

KANOKPORN NUMTONG 

HHiigghheesstt  EEdduuccaattiioonn（（最最高高学学历历））：：  

Ph.D.(Classical Chinese Literature) 

UUnniivveerrssiittyy  oorr  AAggeennccyy（（任任职职院院校校或或单单位位））：：  

Department of Eastern Languages, Faculty of Humanities, 

Kasetsart University  

FFiieelldd  ooff  EExxppeerrttiissee（（专专业业领领域域））：：  

--  Classical Chinese Literature 

- Chinese-Thai Translation 

- Chinese Culture 

- Chinese Language  

AAddddrreessss（（地地址址））：：  

50 Ngamwongwan Road, Lat Yao, Chatuchak, Bangkok 10900  
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